NOTES ON THE HERACLIDAE OF
EURIPIDES!

Hcld. 226-31

3 y ¥ ’ 1 /’ -~
aAX’ dvropal o€ kal kataoTédw yepoiv
Kal mpos yevelov, undauds dripdons
\ € ’ ~ k] ’ -~
Tods ‘Hpakelovs maidas és yépas AaPeiv.
yevod b€ Tolode auyyers, yevod dilos
\ k] \ ’ o \
marip adeddos deomdrns: dmavra ydp
Tadr’ éoti kpeloow Ay v’ Apyelois meaeiv.
228 XaBeiv Elmsley, Aafwv L

I start at the end. Iolaus appeals to Demophon (229-31): ‘become their
kinsman, friend, father, brother, master: all this is better than falling into the
hands of the Argives.” One should hope so. When Pearson? comments ‘dravra :
z.e. submission to Demophon is better than subjection by the Argives. The re-
mark is prompted by deamdrys, the climax of the preceding appeal’, he is un-
consciously repeating what had been said by Herwerden, R.Ph. N.s. xvii
(1893), 236 : ‘manifestum est dravra x7€. ad solum Seomdrys referri posse, nam
praegressa omnia ovyyewjs, $idos, marip, ddedpds sunt eiusmodi quae nemo
non sibi exoptet.” How they can even consider the possibility that dravra may
refer to one item only in a list of five I do not know. Speculation is fortunately
cut short by Herwerden, who proceeds: ‘absurde igitur, quod neminem ob-
seruasse miror, dictum est HAEC omnia Argiuorum seruituti praeferenda esse, quasi
uero ea de re dubitari posset.’” For radr’ substitute not Herwerden’s wdvr’
but 7dAX’, an unnoticed conjecture of C. Haberlin (V. Fahrb. f. Philol. cxli
[1890], 26). The turn of phrase, the corruption, and the cure, all find a parallel
in Soph. A4nt. 439—40 dA\a wdvra 7add’ voow AePeiv | éuol médure Ths Eufs
owrpias, where Blaydes wrote mdvra 7dA\* and Housman (7.Ph. xx [1892],
26—7) 7dAda wdvf’, which Pearson prints in the Oxford text. Similar in ex-
pression is Eur. fr. 731 odx éor kpefooov dAMo mhy kpateiv Sopi, quoted by
Elmsley. The corruption of rdAa to raira recurs at Hel. 1554.

Tolaus begins his appeal at 226: ‘I beseech you, and I garland you with
my hands, and by your beard, do not disdain to take the children of Heracles
under your protection.’s Various methods have been devised for avoiding the
incoherence in the sequence dvropar kal koraorédw kal mpos yevelov. The worst
and earliest first: xai xard oreddv xepoiv, ‘et per coronas in manibus meis’,
Markland on Su. 259. Musgrave, Pflugk, Bothe, and Paley take yepoiv xai
mpos yeveiov in the manner of deddpdv kdmd davdias; but, as Pearson says,
‘Hec. 752 ikerevw oc . .. 8etids 7’ eddaipovos, Hipp. 605 val mpds oe Tijs afjs
defuds edwlévov are insufficient to justify an appeal wpds yepoiv.” And karaorépw
is not to be interpreted literally, since the speaker has no suppliant garlands to
offer. The meaning of karasrédw yepoiv is established, as Elmsley was first to
see, by Andr. 894—5 oreppdrwv 8’ ody 1jocovas | oois mpoaribnus yovaaw dAévas

! I am indebted to Professor Sir Denys 3 All that needs to be said in support of
Page for helpful criticisms. Elmsley’s AaBeiv in 228 has been said by
2 “The Heraclidae’ ed. A. C. Pearson, Pearson.
Cambridge 1907.
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éuds and L.A. 121617 {kernplav 8¢ ydvaow éfdmrw oélev | 76 odpa Todudv.
Pearson adds Or. 382—3 7dv odv 8¢ yovdrwy mpwrddeta Buyydvw | ixérrs, ddvddov
oréparos éédmrwy Airds, as further illustration of ‘this to us somewhat euphuistic
metaphor’. But Elmsley’s claim that xal mpds yeveiov is used ‘quasi superiore
uersu praecedat dA\’ dvropal ge mpos yovdrwy’ is ineffectual. Kirchhoff pro-
posed w7 mpos yevelov, and this is printed by Nauck, Wecklein, Pearson, and
Meéridier, and approved by G. Zuntz, The political plays of Euripides (Manchester
1955), 107. This causes an awkward transition from knees to beard : ‘I garland
your knees with my hands; do not, by your beard, . . .”. Such asyndeton
would be possible only if the speaker had said ‘I place my hands on your chin.’
H. Usener (N. Fahrb. f. Philol. cxxxix [1889], 371) deleted line 227. Blaydes
(Adu. crit. in Eur. [Halle 1901], 113) suggested vai mpos yeveiov, which is quite
inappropriate. Murray marks aposiopesis after xai, a subterfuge which re-
places one form of incoherence by another.

Change karaorédw to the participle: dAX’ dvroual oe kai karaoTépwy yepoiv |
kal mpos yevelov, ‘I beseech you, both garlanding your knees with my hands,
and by your beard.’ For the linking of participle and prepositional phrase or
its equivalent, see 6 aldoi kal 76 ovyyevés oéBwv, 1945 Tt Sikne pév od, | 6
8 Apyos Syrdv, Hec. 346—7 Tob 7° dvayxaiov ydpw | faveiv Te xprilove’, 1197-8
mévov dmalddoowy Surdody | Ayapéuvovds 6° Exari, Andr. 805 marpds 1° pnuw-
fetoa quwolar 8° dua, 947—9 7 pév T kepdalvovoa . . . 7 8’ dumdaxoioa . . . moAdai 8¢
papydrtnTi, Pho. 1502-3 oty 3Bpet Aéyw | 038’ éxBpos v ads, Or. 118-19 $dfwe
mpoceNdeiv uvijpa oov TapPobad e | Apyeiov Syov, Soph. Ai. 176-8 7 mov Twos
vikas drdpmrwTov Xdpw, 7 pa kAvTdv évdpwy pevabeio® eir’ édadaBoriats, Tr. 239
edkraia palvwy 1) *mo pavrelas Twés; Thuc. 1. 49. 3 9w 7€ Tod whijbovs Kal
SxAov TGV vedv Kkal pd@AAdv Tu moTevovres, and we should perhaps add Eur.
LT. 15 8ewd 7° dmdoiar (Madvig, Sewidjs 7° dmdolas L) mvevpdrwr 7° od royxdve.

7889 A & $idral’, 5S¢ o Fuépa Sufdacey
evlepdoar Toiade Tois dyyéluaot.

HAevlepdabar !

The messenger reports victory and Alcmena rewards him with his freedom.
It is as profitable to extract sunbeams from cucumbers as to extract sense and
grammar from the words Sujlacev éXevfepdoar (AevBepdobar). “The problem
of finding a substitute for Svjdacer’, writes Jackson, Marginalia scaenica, p. 238,
‘capable of being followed by an accusative and infinitive, has proved in-
soluble.” Reiske’s Sujvvaer was never attractive; and Jackson’s objection to
Elmsley’s dujyayev, which has attracted many, is cogent.” In the next line his
own conjecture jAevfépwaar (‘you are freed for your good tidings’) is almost
irresistible—almost, for it may still be worth suggesting éAevfepd oe. But the
same lightness of touch does not distinguish his proposal kamjyayev for 8jdacer
(‘this day has restored you to your native land’). Such encouragement would
cheer the wandering children of Heracles; but return from exile is no proper
blessing to wish upon a slave. And the asyndeton which Jackson has created
between lines 788 and 789 leads us to expect that the granting of freedom will

I Wecklein’s catalogue (8ipdyacer olim  frjoec Taxd | éAevbepoiocbac Blaydes (Adu.
Dindorf, Sujpxecev Camper, 8" dMayjv |  crit. 124) and &’ Jlvow | fAevbépwoe uel
éevlepioe. Heimsoeth, &) Aéferar olim  éevfepdoee Harry (Greek tragic poets [Cin-

Wecklein) may be augmented by 8uydyacer  cinnati 1914], 116).
denuo Naber (Mnemos. N.s. x [1882], 158),
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serve as an illustration of whatever sentiment was expressed in the preceding
line. Return from exile gives no such connection.

I suggest SudABioev, ‘this day has brought you thorough good fortune’, as
Pho. 1689 & fudp p’ &ABuwo’.! The change of 8wwA- to dunA- has its counterpart
at Su. 162 didece Musurus, jflage L. The verb 8i0ABilew may stand alongside
Swadippevew, diaxavdooew, diamaldvew, Siaopaipilew, Sevvdy, Siopfevev, as a
compound which has left no other mark on literature beyond a solitary ap-
pearance in Euripides. It must, nevertheless, be acknowledged (as Professor
Page has warned me) that examples of &ia compounded with verbs of this
semantic class are hard to find : no dalnloiv, dievdaipovilew, Siaparapilew, nor
Staguletv, Siamobetv, dieybalpew, Siaarépyew, nor, before Aristotle, Siauioeiv.
But Suaripuav at Aesch. Sept. 1047 might be considered an adequate analogy, if
one could be confident that ‘honour thoroughly’ was the meaning of the verb
in that place.

892-7 Xo. ’Epol xopos peév 180s, el Aiyea Aw-

70D xdpis Tévi Sait

ein 8 edyapis Adpodi-
\ ’ \ r ol
Ta* Tepmvov 8¢ T kal pidwy dp
k) ’ QN7
edrvyilay (8éofou
7@V 7dpos o SoxovvTw.

In P.C.Ph.S. Ns. xv (1969), 41, I said of the words ein 8 edyapis APpodira
(‘and may Aphrodite be gracious’) that ‘this feeble motiveless appeal disrupts
the continuity of thought: ‘‘the dance is pleasing (yopos uév %87s) . . . but it is
also pleasant to see one’s friends prosper (repmvov 8¢ 7o k7A.)”.” I said that con-
tinuity was restored by Madvig’s? 58eia 8’ for ein 8’ (‘the dance is pleasing,
Aphrodite is pleasing, but it is also pleasant . ..’), but I suggested that we
might dispense with the copula &’ and replace €in 8” by the simple anagram
70ei’. This conjecture is invalidated and Madvig’s conjecture is corroborated
by one feature of style which I failed to appreciate. Since Dr. C. F. L. Austin
and Mr. M. D. Reeve have also failed to appreciate it—for had they done so
they would not have argued in the way they do in Maia xxii (1970), 11-12—
I set down a series of citations for our joint instruction: Ba. Qo2~11 eddaiuwy
pév s éx Baddooas | épuye xeipa hpéva 8 éxiyer | eddaipwy 8 65 Smepfe pdxbwv |
éyével’- érépar 8’ Erepos érepov | ABwi kai Suvduer mapiMev | ... 76 8¢ kar’
Huap Srwe Blotos | eddaiuwy pakapilw, fr. 316 yvar, kaddy (Herwerden, ¢pidov
Stob.) uév éyyos nAiov 768e, | kaddv 8¢ mdvrov xedp’ ideiv edrjrepov | ... A’
008év ofrw Aapmpov ovd’ iSeiv kaddv | ds kTA., fr. 1059 Sewn pév dAny) kvpdrwy
fadacoiwy, | Sewal 8¢ moTapdv ral mupds Beppod mvoal, | Sewov 8¢ mevia, Sewd.
8’ dMa pupla: | AN’ 0d8év olrw Sewov s yuw) kaxdv, Asclepiades Anth. Pal.
5. 169 (Gow-Page, Hell. ep. 812—-15) 160 Bépovs Supdvre yuwv mordv, N8 8¢
vavrais | ek xeyudvos ieiv elapwov Zrépavov: | fidiov 8’ Smérav kpvm ula Tods
didéovras | yAaiva kai alvijrar Kompis Om’ dudorépwr, Lucr. 2. 1 ff. suaue mari
magno turbantibus aequora uentis | e terra magnum alterius spectare laborem . . . suaue
etiam belli certamina magna tueri . . . sed nil dulcius est . . . These are examples of
one variety of the figure which is known as ‘Priamel’. Conviction of the right-
ness of Madvig’s conjecture will be further strengthened by a reading of

I Conversely Hec. 285 7év mdvra 8’ 6A\Bov.  Haupt independently conjectured %8eid 7’
fuap & p’ dpellero. in Hermes viii (1874), 1 = Opusc. iii (1876),

2 Tidskrift for Phil. og Paedag. v (1864), 14.  602.
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Fraenkel’s note on Aesch. 4g. 8gg—go2. To the discussions of this figure men-
tioned by him add H. F. Johansen, General reflection in tragic rhesis (Copenhagen
1959), 18—20, 42—4. But Dr. Austin and Mr. Reeve are not satisfied with the
sense which Madvig and I create: ¢ ‘‘Aphrodite, when she is charming, is
delightful” [their translation] comes perilously close to a tautology.” So it does,
if you insist on limiting ydps to a pretty face and a winsome manner. What
the chorus means is illustrated by Medea, second stasimon, and Hippolytus,
passim.!

In place of tévi 8aif I conjectured év8édaev, and this conjecture has drawn
from Dr. Austin and Mr. Reeve the following comment : ‘Dr. Diggle’s new verb
&8éSaev in 893 is at the mercy of €/, by which he is evidently embarrassed, and
rightly : “‘to me the dance is pleasing if (when) the shrill charm of the flute has
blazed up in it.”> Two kinds of dance, and the flute makes all the difference?’
My ‘new verb’ has been in existence for about three millennia and is at the mercy
of nothing but the vagaries of Dr. Austin’s and Mr. Reeve’s reasoning faculties.
Put it in this way: ‘if the flautist strikes up a tune, I like to dance.” And now let
Dr. Austin and Mr. Reeve protest that a person who makes such a statement is
announcing that he will never dance to the accompaniment of an orchestra.?
998-9 xal yap éxpds dv
dkovgeral Ty’ éabAa xpnoTds @v avip.

Eurystheus promises to give his former enemy Heracles the credit which
is his due. There are fifteen conjectures to record. First, two which are im-
possible: axovaed’ Hudv éobla Reiske, dpws axovaer’ éofAa Cobet, Nou. lect.
222. Next, six which are unthinkable: dxovoerar pév éoba Scaliger, dxodoeral
715 éo0Ao. Dindorf, drodoeral rdp’ éabAa uel y’ dpéor’ dpearos Wecklein olim,
K(II:‘TTGP G,XGPO‘S C:)V I &KOI;UGTGL ‘y&p G’O'OAG‘, Nauck, 7’7,KOUO'€V &\,V 7Ta/VT, éa@)\& Blaydes,
Adu. crit. in Eur. 129. A few moments’ thought is earned by the remainder.
(i) axovoeral ye xpnora Mekler, Euripidea (Vienna 1879), 4-5, printed by
Wecklein but improbably violent. (ii) dkovoerar (’pod) y’ éofAa Lenting,
oty Wilamowitz, Hermes xvii (1882), 362 = K. Schriften, i. 106. Wilamowitz’s
conjecture is printed by Murray, but there is no good reason why either ’nod
or ot should have dropped out of the line, and analogy does not favour the
insertion of a dative or genitive without preposition: 718 Zevs €€ éuod pév odk
drovoerar kakds, Soph. Ai. 1235 drovew peydia mpds Sovdwy kaxd, Ph. 1074-5
drovoopar pév ds vy oikTov mAéws | mpos Todde. Furthermore, ‘there are no
certain cases of prodelision after a: in tragedy’, Platnauer, C.Q .x (1960), 141.3

1 T never expected to see even the un-
emended text misinterpreted as it is by
T. B. L. Webster, The tragedies of Euripides
(London 1967), 104: ‘The chorus sing . . .
that victory means dancing and music and
women.’

2 In the same article, p. 39, I suggested
Tiudopov for 7 viv dopds at 396. As an alter-
native one might also consider dopvaadov (cf.
774). To the inquiry of Dr. Austin and Mr.
Reeve, p. 11, ¢ ““Vengeful” the Argive army
may fitly be called by one of its number, but
by Demophon ?’, I reply that line 283 comes
before and not after line 396.

3 Of the three possible instances in Euri-
pides adduced by him, at least one may be
withdrawn: at I.4. 1435 there is no fault in
madoal pe piy wdxule (see Barrett on Hi.
503—4). But I do not regard this as a strong
argument ; and Platnauer is certainly wrong
in denying prodelision after e.. Such readings
as Soph. Ph. 360 émel ddxpvaa and O.C. 1602
rayei mopevaav are not to be defended by the
plea that the syllabic augment may be
omitted in messenger speeches (for the con-
ditions under which such omission is found
see Page on Med. 1141), and €l *mraédpesba
is irremovable at Eur. Su. 521, a line which
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(ili) dxovoerar {rd) v’ éofAa Canter, ye rdobAa Rauchenstein, N. Fakrb. f.
Philol. ci (1870), 585. Though Canter’s 7d could easily disappear after
drovoerar, the article is out of place: Soph. 4i. 1324 7xovoev aloypd, Ph. 1313
'F]'Kov’ d'pw'Ta, Pi. Isth. 5 I3 €. .. Aéyov éaov a’.Kotf*l]l., Xen. C_yr. 7. 1. 13 KaAd
drovew. (iv) drovoerar y{oiv)y éobAa Headlam, 7. Ph. xxvi (1899), 237, printed
by Pearson and Méridier. Such an apodotic yodv is appropriate enough (Den-
niston, Greek particles, 453), but the dwindling of yoiv to o’ is unexpected.

Finally, a different approach is attempted by H. D. Broadhead, Tragica
(Christchurch 1968), 143—4. He takes together the words dxovoerar. ..
xpnoTos @v dwijp in the sense ‘he will be called a good man’ and attaches Can-
ter’s {(rd) v’ éofAa (or his own conjecture y’ (&) éobAda) to ypnords, ‘a good
man and true in the matter of glorious (valiant) deeds’.’ In support of the
expression drovoerar xpnords may be quoted Soph. O0.C. 988 dxovoopar kakds,
and the addition of the participle is not objectionable. But I can say nothing
in favour of the empty and tautologous phrase 7d y’ (or y’ &) éofAa ypnords,
which means barely more than ‘a good man in the matter of good deeds’.
When Broadhead says that his interpretation ‘avoids the extreme awkwardness
of making the second participial phrase [ypnoros &v] to be parallel in con-
struction to the first [éxfpos &v]’, I am not sure that the awkwardness is ex-
treme. But awkwardness or clumsiness there is, and it may be held as a merit
of the following conjecture that it eliminates that fault:

Kal‘. 'y(ip e’x@pég (I)V
dkovoeral y” €00’ {olda xpnoTds dv dvijp.

The letters O will disappear without difficulty in the sequence EX0A0IA.
For the turn of phrase see Soph. O.7. 750-1 wérepov éxdoper Baids, 7 moArovs
v | dvdpas doyitas ol dvip dpymyérns, 763—4 déios yap oi’ (Hermann, 6y’ L,
ds y* Musgrave) dvijp | Sobdos dépew v tijode kal pellw xdpw, Eur. Andr. 911
pv és yuvaik’ éppafas ofa 81 yumj; Ba. 291 Zevs 8° dvreunyariioald’ ofa 87 feds.
The participle is added in Thuc. 2. 5. 4 ofa dmpooSorrjTov Kakod év elprvme
yevouévov and 8. g5. 2 ofa méAeds Te aTagtalovays kai . . . BovAduevor Boybioar,
and regularly in Herodotus, as for example 3. 25. 2 ofa 8¢ éuparis Te éwv kai ov

bpeviipns, 7. 6. 1 ola vewTépwy épywy émbupunrys éwv.
Queens’ College, Cambridge James DicGLE

I do not share Platnauer’s difficulty in Pearson which Housman commended as

translating, provided that the comma which
editors place after odrws is placed before that
word. I should therefore accept Pearson’s
del (p>PeBdvar at line 610 of our play.
Pearson later made a similar conjecture at
Soph. Tr. 940 airiat {’u)BdAoe. This, though
Platnauer seems reluctant to accept it, is one
of the three Sophoclean conjectures of

‘evidently true’ (C.R. xxxix [1925], 77).

! He is wrong to ascribe this interpretation
of Canter’s conjecture to Canter, who takes
7d y’ éafla as object of dxovoerar (‘tamen a
me praedicabitur, cum fuerit uir excellens’),
as do the commentators who accept this
conjecture.
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